Marepianu IV BeeykpalHchKoi CTyIeHTChKOT HAyKOBO-MIPaKTHYHOI KOH(epeHril
«MoBa, ocBiTa, HayKa B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAI[il: BUKITUKH 4acy»

BukopucTaHHs IHTEpaKTUBHUX TEXHOJOTIH Ta IHIIMX Cy4acHHMX 3ac00iB HAaBYAHHS MOXXE OyTH

KOPHCHHM, aJi¢ BOHU HE 3aMIHIOIOTH OCOOMCTOrO KOHTAaKTy 3 BHKJIaJadeM abo perneTUTOpPOM,

KU MOXE JOTIOMOITH YYHSIM YCYHYTH TIOMWJIKHM Ta HaJaTH 1HIUBiAyalbHy HmiaATpUMKY. OTXe,

BKJIMBO 30epiratu OajlaHCc MK TPAIUIIHHUMH METOJAMH Ta CYYaCHUMH TEXHOJIOTiSIMH, 1100

3a0e3neynTH eeKTUBHE HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BCIX aCIEeKTaX MOBHOI KOMITETEHTHOCTI.
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OCOBJMBOCTI EKCIIEPUMEHTAJIBHOI JIITEPATYPU POBEPTA KYBEPA

PobGept KyBep — BimoMuii aMepuKaHChKUN MTUCEMEHHHUK-TIOCTMOJIEPHICT, SIKOTO BBAXKAIOTh

OJHUM 13 0OaTbKiB METampo3u Ta TrimepiitepaTypu. TBopuuil 10poOOK NMUCBMEHHHMKA BKIIOYAE

pOMaHHU, HOBEIH, OTIOBIJAHHS Ta T ‘€CH.

Poman «Iloxomxkenus opynictiB» («The Origin of the Brunistsy, 1966 p.) cTaB mo4atkom
aKTUBHOI TBOPYOI MiSUTBHOCTI aMEPHKAHCBKOTO TMHUCbMEHHHKA. KitouoBow ¢irypor pomany
moctae Homo Ludens. YuradeBi MpOMOHYETHCSA 3aHYPUTHCS B XKHUTTSA ITOHA] IBOX JCCATKIB
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MEPCOHAXIB PI3HUX COLIATBHUX BEPCTB, SIKI BUPI3HAIOTHCS MIMPOKUM Jialla30HOM IOTJISIIIB Ta
HaMararoThCsl 3pO3yMITH CEHC >KUTTSA. PO3MOBiib BeaeThCs B pi3HUX (opMax — BHpPAKEHHS
BHYTPIIIHBOI CBIIOMOCTI Yepe3 JIMCTH JI0 PEAAKTOPa, MOHOJIOTH, TI03a3€MHI 1 TyXOBHI I'OJIOCH Ta
MPOTOBiAl, a/pKe MUCHbMEHHUK IEPEXOUTh BiJ OJHOTO IEpCOHAXa 1O IHIIOTO, 3MIHIOIOYH
dbopmart omnosizi. OCHOBHUM METOJIOM OIIOBIJlI € HEBIIOMHUH TOJIOC Bl TPETHOI OCOOH, KM 1HOII
KOHIIGHTPYETbCS HAa OKPEMOMY IIE€pCOHaXl, HacliAy€ MOBIJIEHHEBI MOJENl JIIOJUHH, SKa
notpanuia y ¢okyc yBaru. P. KyBep 300pakye *KHUTTS MEpCOHaXIB CIIOBHEHE pUTyaJlaMU Ta
irpamu (peniris, CIopT, MOJITHKAa Ta MHCTEITBO), JOTPUMAHHSI HHMH COLIAJILHUX DPOJIEH Ta
BUCTYIIA€ 3 KPUTHUKOIO YCTAJCHHMX IHCTUTYIIH. /{71 poMaHy XapaKTepHi MOE€IHAHHS peanizmy,
HaTypaIi3My i3 abCypJIHUMHU Ta CIOPPEATICTHYHUMH €JIEMEHTaMH, MCTa(DIKTUBHUI CTUIIb, yBara
Ha BIUTMBI PEIriiHUX BUTAIOK i Mi(iB [2], 110 TOBOPUTH PO HAMaraHHS MUCHbMEHHUKA BUITH 32
MEXI1 €TMHOTO JIITEPATYPHOTO HAMPSMY.

Hpyruii poman «BcecBiTHs acomianis 6eticoony» («The Universal Baseball Associationy,
1968 p.) crumictuuHo BiapizHaeThes Bia «lloxomkenns OpyHictiBy. LleHTpansHoro diryporo
TBOpY cTtae ['enpi Bo, sikuii )kuBe B JBOX PEAIbHOCTSAX — MOBCSAKJEHHI Ta MITYYHO CTBOPEHOMY
HUM CBiTi OeticOomy. Po3moBiib poMaHy BeEThCS Bl TPETHOI 0COOM uepe3 MepcrieKTUBy [ eHpi.
P. KyBep BMijO mepexoauTh BiJl MOBCAKIACHHOI peaabHOCTI ['eHpi 10 ysaBHOT OeiicOOMBHOI JIirH.
Ywurau BiJICIIKOBYE JBa PiBHI Y TBOPIi: pPiBEHB KUTTS TOJOBHOTO I'epos Ta PIBEHb I'pU. 3 MO3MUIII1
I'enpi wi AB1 chepu 3aBaXkaroTh OJHA OJHIM, TOMY BiH IparHe MoeJHATH Ii CBITH, ajle Halpyra
MK JIBOMa pEaJbHOCTAMHU JHILIE 3pocTae. /ljis roJOBHOrO Teposi CBIT I'pU BHUJAETHCS OUIBII
JUHAMIYHUM 1 PEaTiCTUYHUM HDK OyJE€HHE >KUTTs, TAKUM YMHOM YSIBHMH CBIT I'eHpi 3arpoxxye
ICHYBaHHIO peasibHOro CBiTY. ITMCBMEHHUK BUKOPUCTOBYE HACTYMHHUH MPUHOM: pENpe3eHTye
yuTayaM 374aBajocs O HEMOXHUTHY pealbHICTh, Jalll po3Kiajae ii HAa YaCTUHH, CTaBUThb IIiJ
CYMHIB ICHYBaHHSI KOXXHOTO €JIEMEHTY Ta HapewTi 3MiHoe ix. Te, 1o ayautopist cipuiimae siK
JUHCHICTH 3r0JIOM MOK€ BUSBUTHUCS BUTBOPOM YSIBU 200 YMMOCH TOMHJIKOBO BUTIyMaueHUM [2].
Ines MHOXUHHOCTI peanbHOCTEN Takoxk Oyna peanizoBana P. KyBepowm B onosinannsax «Haxoxa
HAHD» 1 «JIidpT», mo ysiiuum 10 306ipku «IliceHbKH Ta HACTIBU: HEOMIIULID.

Tperiit poman amepukaHcbkoro mucbMeHHuka «[lyOmiune cnanenus» («The Public
Burningy, 1977 p.), skuii BUHIIOB Maiike yepe3 AECATh POKIB MICIs JPYroro, BBaXKAETbCS
KpUTHKaMU OJIHMM 3 HaibaraTimux y MOBHOMY IIJIaHI TBOpIB aMEpPHKAaHCHKOI HaI[lOHAJbHOL
miteparypu. TBip oxoruttoe nepion npasniHHg Piuapna HikcoHa Ta BUCBITIIIOE CTpaTy MOAPYHKKS
Jlxy niyc 1 Ete np Po 3en6epri nig yac XoioAHO! BiffHM 3a 3BMHYBAu€HHS Yy LIMUTYHCTBI Ha
kopucth Pagsucekoro Coro3y. Kaura € danraziero mutis mono poni Piuapma Hikcona B i
CIpaBi, PENpE3eHTYIOUM Mpe3uJIeHTa B CIIBUYTIMBOMY CBIiTIHi, ajke HikcoH mocrae mepen
yuTayaMu SK JKepTBa BIAaCHUX Baj 1 kamioHocti. P. KyBepy BmaeTbcsi HamucaTtv iCTOPUYHO
JOCTOBIpHHM Ta MipiuHUI 32 MaciTaboM TBIp, JIe peabHi (PaKTH 3MILIYIOTHCS 3 BUTAAKOMO [2],
CTBOPIOIOYH TBIp Y ’KaHpi icTopiorpadivyHOi MeTaniTepaTypu.

30ipka «Ilicenbkn Ta HacmiBM: HeOwmmui» («Pricksongs & Descants», 1969 p.) crtana
TpeThoto kuurow P. KyBepa, B skiii 310paHi onoBigaHHs, 10 MyOJiKyBaJIMCS B )KypHAJIAX I 710
MIOSIBH TIEPIITUX POMaHIB aBTOpa. ¥ OLIBIIOCTI OMOBiJaHh MUCHMEHHHK BIIKHUIA€ TPAAMIIIi, 100
naTu OUTbIe MOKJIMBOCTEH MJis ysSBU. Y 30ipIli YMTad MOXKE CIIOCTEPIraTH IHIIUN TOTJISA Ha
0i0miliHi croxeTd Ta Kasku, Hampukian, npo Yepsony Illamouxy, I'ensens i Iperens Tommo.

24



Marepianu IV BeeykpalHchKoi CTyIeHTChKOT HAyKOBO-MIPaKTHYHOI KOH(epeHril
«MoBa, ocBiTa, HayKa B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAI[il: BUKITUKH 4acy»

KHura noBomuTh, 110 MUCHBMEHHUK BIPTYO3HO CTBOPIOE PO3MAITi iCTOpIi: Ti, IO PEBI3YIOTH,
MEeperysIaloTh Ka3KW, ICTOpii MpO TMapaJoKCAlbHICTh, a 1HOAI W Mpo Oe3rIIy3HiCTh IKUTTS.
MaiicTep cioBa HaMaraeTbCsi OCYYaCHUTH 3MICT CTapUX 1CTOpiH, 3pOOUTH 1X aKTyaJbHUMH IS
CYYaCHHUKIB, PyHHYIOYi 3BHYHI 1j1s1 unTada Midu [2].

Hacrynna 36ipka onoBigans «OHi€l HOYI B JIDKKY Ta 1HII KOPOTKI 3yctpiul» («In Bed
One Night & Other Brief Encounters», 1983 p.) ckiaamaerbcs 3 ABaHAAUATH KOPOTKHX
OTIOBiIaHb, KOXKHE 3 SIKAX PO3MOBIAAE ICTOPIIO TPO 3YCTpidli MDK JIIOJBMH, SIKI 3MYIICHI
OpuiiMaTH BaXJIMBI PIINICHHS y CKIAJAHHUX JKUTTEBUX CHTyamisx. Y mii 36ipmi P. Kysep
BUKOPUCTOBYE Mi()OJIOTIYHUNA apXETHUIl «T'€POS-TIOJOPOKHBOTO», JEMOHCTPYIOUH, IO MOAOPOXKI
HE 3aBXKJIM MAlOTh IMO3UTHBHUN BIUIMB HA JKUTTS JIIOJCH, YacTO 3MYIIYIOTh YCBIIOMHUTH BJIacHi
crnabkocTi Ta HeAOMiKU. [IMCBMEHHUK OCTIKYE TEMY BiIHOCHH MIX JIFOJbMH, IXHI IOYYTTH,
crioragu Ta nepexuBaHHs. KoxHa icTopis € CBOEpIIHUM MOPTPETOM JIIOJIEH Ha pI3HUX eTamax
CBOTO JKUTTS, OIMHUCY€E iXHI MONIYKHU, Mpil Ta OakaHHS, PO3KPUBAE DPi3HI CTOPOHHU JHOACHKOL
HIPUPOJIH.

3aranom, mius TBopiB P. KyBepa xapakTepHe 3BEpHEHHS 10 Mi)OJOTIYHHX Ta Ka3KOBHX
apXxeTuriB, sKi HaOyBarOTh HOBOTO MPOYMUTAHHS Yy [BOTO AMEPUKAHCHKOTO NHCHMEHHHKA.
Hanpuknan, y nosicti «Madyxa» MHTELb CTaBUTh Iepe] COOOI0 3aBJaHHs 3pyHHYyBaTH Ta
NIEPEOCMUCIIUTH OHOWMEeHHMH apxetun. OnoBigauem TBopy € Mauyxa, ska 300paKyeThCsl SIK
3HEJI0JICHA )KIHKA, 1110 HaMaraeTbcs BPATYBaTH MaJ4yepKy, Ky 3BUHYBAadylOTh Yy 3JI04YMHI SKOTO,
BOHA, MOXJIMBO, He BUMHsIA. [IpuiloMHa MaTu BIAmITOBYe BTEUy JAIBUMHM 3 B s3HUI. Pazom
BOHU I1€PEXOBYIOTHCS B JIici. Bpemri-pemT BTikauky NOBEpTalOTh Ta CTPAYyIOTh, HE TUBJISYHUCH
Ha HamMaraHHs MadyxH ii BpsATyBaTu. [ '010BHUM BoporoM xiHku € JKueup (Reaper), sikuii BTiI0€
YOJIOBIUMH CBIT, CBIT CMEpTI Ta HACWJIbCTBA, SIKOMY HaMaraeTrbcsi NpOTHAISITH Maxyuda, sK
BTUJICHHS K1HOYO1 cuiin 1 HeHaBHCTI. [licins cMepTi JoHBKM Mauyxa nepeTBOpIOETHCSI HA MCTUBY
¢ypito 1 mounHae BignoBigaTu yctageHomy apxeruny [1]. P. KyBep 3acTocoBye Taky TeXHIKy
JNEeKOHCTpyKMii 1 B iHmuX TBopax Ha nymky, H. Kpunuinpekoi: «OCHOBHMM MatepiajioM JUIs
nexoncTpykuii P. KyBepa B omoBiganHi «MepTBa KopojieBa» i moBicTi «Mauyxay CTaroTh
apXeTUIIYHI CIOXKETH, B SKUX o0pa3 HepiHOI Marepi HeraTuBHUH. BimmToBXyrouuch Bij
cynepeunnBocTi Miy, KyBep pekoHCcTpyroe abo MOBHICTIO Iepenucye Horo <...>» [TaMm camo,
c.91].

[lle oqauM MpUKIIaIOM TIEPETUCYBaHHS 3HAHOMOTO CIOXKETY € ornoBinaHHs «lloBepHeHHS
niteii rempsisu» («The Return of the Dark Childreny), ocHoBO aisi HamMcaHHS SKOTO CTa€
CepeHhOBIYHA JIETEHa PO IIypojoBa HiMenbkoro Micta I'amensH. CkazanHs natyerbes XIII
CTONITTSAM. Y HBOMY pO3MOBINAETHCA, IO TaMEIbHCHKUI MaricTp BiJIMOBHBCS 3aIUIaTUTH
TyJIapeBi-IypoJIOBY 3a BpATYBaHHS MicTa BiJ MalfokiB. HaToMmicTh, po3THiBaHMA COMiIKap
BUKOPUCTAaB YapiBHUN 1HCTPYMEHT 1 BUBIB y HEBIJIOMOMY HAaNpsSMKY BCiX MICBKHX JiTeH, SKi
3HUKIIM Ha3aBKIu. Y cBoeMy TBopi «IloBepHEHHS [iTel TeMpsaBU» aMEepUKaHCHKHUI MMChbMEHHUK
HIOW TIMIIE TIPOJOBKEHHS 1CTOPii. Y HIM JKWTEJ HEBIIOMOTO MICTa, IO KOJUCH MOCTPAXKIATH
Bl PYKH JyAaps 1 BTPATWJIM MITEH, BXKE Maibke 3a0yiau MpO NaBHIO Tpareairo Ta HapOIUIN
HOBHMX cHagkoeMuiB. Ta «OymepaHr», BHIIYILEHUH KOJHUChb, 3HOBY IOBEpTa€eThCsA. MicTo
nepexuBae HamecTs 1rypiB. CycninbcTBO, ONMPAKOYUCh Ha IHCTUHKTUBHE MOYYTTS IPOBUHH,
MOPOJIKY€E Ta MOUIMPIOE TOroBOpH. JII0au mepeKka3yioTh, 10 MAIIOKHd — 1€ MepepoKeH] Ayl
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3HUKIUX JITeH, AKi MparHyTh MOMCTHTHUCS PIIHUM 3a 3a0yTTs, CIOKilHE, 3a0e3MeUeHe KUTTS,
kaniOHicte, Oaiimyxicte [2]. Takum umnom P. KyBep nemoHcTpye, mo Bce y CBITI
MOBTOPIOETHCS, a JIFOAM, SKi HE 3/IaTHI TMEPEOIiHUTH KUTTEBI IIHHOCTI, BU3HATU BJACHI
MOMMWJIKH, TPUPEYCHI pO3IIauyBaTHCS 32 HUX 3HOB 1 3HOB.

Otxe, A7 eKCHepHUMEHTAIbHOI JITepaTypu aMepHKaHChbKoro muchbMeHHHKa P. Kysepa
XapaKTEepHE CTBOPEHHS MHOXXHHHUX PEaJbHOCTEH, KOXKHA 3 SKHX MOXKE OyTH NpoYMTaHa Ta
iHTEepIIpeToBaHa YMTAa4eM SK peaibHa, [I0 Ma€ MPaBO HA CBOE iCHYBaHHS, a BIJOMI CIOXKETH,
apXeTHNu, JeKopalii IepeoCMHCIIOITHCS MUCBMEHHUKOM Ta pPYHHYIOTH — TpajauiliiiHe
CIPUHHSTTS 3aTaIbHONPUHHATHX 1CTHH, IO CHOPMYBAIOCS Y YUTa4Ya B JUTUHCTBI.
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DRAMATIZING AS ATECHNOLOGY OF TEACHING ENGLISH TO
TEENAGERS

Modern foreign language teaching methodology is rapidly developing searching for new
ways to boost communicative competence acquisition by the students. Ability to use a foreign
language as the means of communication is considered an ultimate goal of training process,
which should reflect and reproduce real life situations, take into account students® interest and
needs. As a result, both scientists and teachers are seeking for new training technologies, which
provide opportunities for the integrated teaching of foreign communication. In this context,
dramatization as a teaching technology appears to be rather promising. It can be quite righteously
treated as a technology since it ensures integrated teaching of different language aspects
(phonetic, lexical, grammatical and cultural) as well as receptive and productive speech activities
in a creative way on the basis of interdisciplinary relations. The application of this technology
should result in some practical outcomes in the form of theatrical production. In this context, we
can treat dramatizing as a particular type of a project. Dramatizing as a teaching technology was
developed and implemented by P. Slade and B. Way at English schools.

This technology seems to be extremely appropriate in the teenagers‘ classroom. Since this
age group of learners is characterized by such features as the dominance of the peers community
over the world of adults. This provides absolutely new situation of social development. At this
period, training and learning lose their priority, while communication, emotional development
and interpersonal relationships grow in their importance. Teenagers® self-perception features
egocentrism, which incorporates the behaviour patterns directed to the imaginary audience,
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